
Domovina Baskov se nahaja na skrajni zahodni strani
Pirenejev in vklju~uje okoli{ke pokrajine (4 province v
[paniji) in 3 province v Franciji. Euskal Herrija ali Euskadi,
kakor domovini re~ejo Baski, lahko primerjamo s
Slovenijo. Slovencev je pribli`no toliko kot Baskov, blizu
so nam tudi po politi~ni plati, saj se na tak ali druga~en
na~in trudijo dose~i tako `eleno politi~no neodvisnost od
[panije in si nas pogosto jemljejo za zgled ter z zavida-
njem spremljajo na{o novej{o zgodovino.

Pravijo, da je baskovska domovina tam, kjer se govori
baskovski jezik ali euskar{~ina. Jezik, ki so ga starodavna
plemena govorila pred 5000 leti je pre`ivel vdore
Romanov, Vizigotov, Arabcev, Francozov in [pancev.
Jezikoslovci so zaman iskali sorodstvene vezi baskov{~ine
z razli~nimi neindoevropskimi jeziki. Jezik so preganjali
vse do leta 1960, ko se je najprej uveljavil v lokalni
katoli{ki cerkvi in na radiu. Po letu 1979 se je baskov{~ina
pri~ela pou~evati v {olah, leto pozneje pa je ob {pan{~ini
postala uradni jezik v provinci Baskiji.

Danes ~edalje ve~ mladih razume in govori euskar{~ino,
saj se zavedajo, kako pomemben je jezik za ohranjanje
identitete naroda, kulture in seveda folklore. Pravijo, da
brez baskov{~ine ni Baskov. 

Baske sem spoznala v prebivalcih Bilbaa, mesta, ki je
zraslo ob obali Atlantika. [e pred nedavnim je bilo eno
najbolj neprivla~nih industrijskih mest v tem delu Evrope.
Te`ka industrija in onesna`en zrak sta bila glavna krivca
za tak sloves. Mesto je bilo resda neprivla~no, vendar je
bilo `e od nekdaj eno najuspe{nej{ih mest v [paniji na
vseh podro~jih; verjetno gre prav tu iskati razlog, zakaj se
Baski tako trudijo vzpostaviti neodvisnost od [panije.
Stilska preobrazba mesta se je pri~ela z gradnjo
Gugenheimovega muzeja. Danes mesto resni~no o~ara,
predvsem mlade o~i, saj je polno nenavadnih in zanimivih
podrobnosti, ki jih lahko najdete skoraj na vsakem koraku,
od mostov, mestnih lu~i, klopi ob reki do zanimivih
lokalov, kjer poseda mladina. Hkrati pa mesto ni izgubilo
tradicije, saj je ohranilo tipi~no arhitekturo obmorskih
mest in zagotovilo tako mlaj{im kot starej{im prebival-
cem prijetno bivanje.

V samem sredi{~u mesta se nahaja dru{tvo Bizkaia euskal
folklor elkartea. Ustanovljeno je bilo za raziskovanje,
arhiviranje, spodbujanje in {irjenje tradicionalne kulture,
seveda s poudarkom na tradicionalni baskovski kulturi.
Rezultat dolgoletnega delovanja je bogat arhiv, knji`nica
z literaturo, zapisi plesov in besedili pesmi, s tradicional-

nimi in{trumenti, z no{ami, zvo~nimi in filmskimi 
posnetki, diaarhivom, fotografskim arhivom ... Imajo pol-
profesionalni snemalni studio in pripadajo~e snemalne
pripomo~ke. Ukvarjajo se tudi z izobra`evanjem plesnih
u~iteljev tradicionalnih baskovskih plesov, s pripravo
sre~anj, z organizacijo plesnih delavnic, te~ajev doma~ih
plesov in plesov drugih etni~nih skupin. Prav zanimanje
za slednje je bilo vzrok, da sem lahko spoznala Baske in
njihovo kulturo.

Gospod Sabin Egiguren Apraiz, dolgoletni idejni,
strokovni in umetni{ki vodja dru{tva, ter njegova desna
roka Ana Gallo Deusto sta namre~ v `elji po stiku
baskovske in slovenske kulture in v iskanju plesnega
u~itelja iz Slovenije prek svetovnega spleta na{la stran
Javnega sklada za kulturne dejavnosti. Ta je prijazno
prisko~il na pomo~ - in tako sem pri~ela priprave na svoje
prvo “plesno poslanstvo”.

Kot poklicnemu turisti~nemu tehniku mi `ilica ni dala
miru, da ne bi razmi{ljala {ir{e od golih plesnih korakov.
Smiselno se mi je zdelo, da te~ajnike najprej seznanim z
na{o de`elo, s pokrajinami, kulinariko (na prvem sre~anju
sem jim postregla z doma~o potico in {ilcem doma~ega
`ganja, ki sem ga prinesla s seboj). Zato sem si priskrbela
kar nekaj propagandnega gradiva (bro{ure, zemljevidi,
predstavitvena zgo{~enka o Sloveniji). Zdelo se mi je
pomembno, da te~ajniki najprej dobijo splo{ni vtis in
spoznajo utrip de`ele, katere plese bodo spoznavali.

@e med pripravami so me opozorili, da te~ajniki niso ~lani
folklornih skupin in si predvsem ne ̀ elijo u~enja stiliziranih
plesov. Te~ajniki so ljudje, ki se sre~ujejo v tem dru{tvu
zaradi `elje po plesanju “tradicionalnih” plesov, tako
doma~ih kot tujih. Nekateri so stalni ~lani, nekateri pa so
pri{li prvi~, kar je pomemben podatek za sestavo primerne-
ga programa. S seboj sem lahko peljala godca, zato sem
imela precej ve~ mo`nosti za sestavo ustreznega programa,
ki je moral biti preprost (vsaj prvi teden te~aja), zanimiv,
vendar ne preve~ enoli~en. Predvsem pa je pomembno, da je
vsebina skupaj z u~iteljem in glasbenikom dovolj pri-
lagodljiva, saj je teorija eno, praksa pa drugo. 

Moj cilj je bil plesalce spoznati z vsemi pokrajinami in jih
nau~iti vsaj tri plese iz vsake. Obdelali smo plese iz
Primorja (stu ledi, dopa{i iz Ospa, {altin), Prekmurja
(drma~, soti{, to~ak), So{ke doline (~otasta, mrzulin, cok-
larska), Bele krajine (carska kasa, nemo kolo, seljan~ica), s
[tajerske (pobre{ka polka, kosmata~a), Koro{ke (veverica,
pastirica), Gorenjske (svatbena polka, `akle {ivat, koutre
{ivat) ter {picpolko iz osrednje Slovenije. Skupaj 20 plesov,
kar ni malo. Vendar so se u~enja lotili tako zavzeto in z
veseljem, da sem se `e pripravljala, kako bi program
raz{irila. K splo{nemu vzdu{ju je precej pripomogel
Gregor Vidmar, harmonikar, ki je poskrbel, da so bile vaje
{e bolj dinami~ne in spro{~ene, kot bi bile sicer.

Na razpolago smo imeli 14 dni, 2 uri na dan. U~enje smo
pri~eli s klasi~nimi ogrevalnimi vajami ter privajanjem na
ples v paru, saj le-tega Baski skorajda ne poznajo. Tako
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smo morali najprej usvojiti lekcijo “plesalec vodi, plesalka
mu sledi in se prepusti”, kar v za~etku ni bilo najbolj pre-
prosto. Plesalci so imeli te`ave s prijemom in vodenjem,
plesalke pa se kar niso hotele preve~ prepustiti plesalcu.
Vendar nam je s preplesavanjem klasi~ne polke in val~ka
pribli`no uspelo usvojiti to pomembno prvino slovenskih
ljudskih plesov. Naslednji stilski problem, ki smo ga
re{evali sproti, je bilo njihovo plesanje po prstih in preti-
rano potresavanje telesa. To je bila normalna posledica
plesanja njihovih tradicionalnih plesov, ki jih izvajajo pre-
cej na prstih, zelo lahkotno in venomer s potresavanjem.
Sicer se tudi njihovi plesi izvajajo v parih, vendar ple{ejo
bolj ali manj prosto drug okrog drugega ali pa po krogu.
Med plesi, ki so jim delali najve~ te`av, sta bila npr. soti{
in to~ak, zelo hitro pa so usvojili ta potreseno in drma~.
Zelo so u`ivali v preplesavanju stu ledi in koro{ke vev-
erice, saj jim malce bolj elegantna dr`a in mehkoba gibov
nista bili tuji. Zelo so bili navdu{eni nad malo bolj
zahtevnimi svatbenimi polkami z Gorenjske. Sprva sem
imela pripravljene preprostej{e variante, vendar so vztra-
jali, da se preizkusijo tudi v zahtevnej{ih korakih. Sestavni
del vsake vaje je bilo tudi ponavljanje in utrjevanje, ~emur
smo namenili zadnja dva dneva.

Vsako vajo so posneli s kamero, na koncu pa so z
Gregorjem posneli tudi zvo~ni zapis vseh vi`, saj so `eleli
imeti delovno zgo{~enko, da bi lahko vadili in ponavljali
tudi po te~aju. 

Enkrat na mesec dru{tvo svoje aktivnosti predstavi na
osrednjem trgu in zato smo tudi mi oblikovali kraj{i pro-
gram, primeren za tako predstavitev. Nad potekom celot-
nega te~aja je bedel gospod Sabin, ki je imel nadzor nad
snemanjem in izvajanjem te~aja. Ker je sam prav tako
u~itelj plesa in eden najbolj{ih plesalcev, je ve~krat posegel
v u~enje in na svoj na~in poizku{al pomagati drugim, da
so la`e osvajali korake.

S plesalci smo navezali prisr~ne stike, tu pa tam smo se
dru`ili tudi po vaji, tako sva z Gregorjem {e bolje spoznala
njihovo kulturo, na~in razmi{ljanja in `ivljenje Baskov.
Predvsem pa sta mi postala ljuba gospod Sabin in Ana.
Malo je ljudi, ki bi bili tako predani plesnemu izro~ilu, kot
sta ravno 70-letni Sabin in njegova pomo~nica Ana. Po
vsaki vaji sta naju odpeljala na ve~erjo, ki je bila vedno
druga~na in polna kulinari~nih posebnosti in zna~ilnosti.
Tako sva baskovsko kulturo spoznavala tudi s kulinariko,
ki je bogata z ribami, kakr{nih Sredozemlje ne pozna; zelo
radi imajo male zelene paprike, ki imajo res odli~en okus,
menda zaradi kakovostne vode in obilnih padavin v ~asu,
ko je to za pridelek najbolj pomembno. Imajo tudi poseb-
no vino, ki ga pridelujejo samo na tem obmo~ju - txacoli.
Vse, kar sta delila z nama, ima velik pomen zanju ter za
Baske nasploh, saj svojo domovino resni~no ljubijo in
spo{tujejo tradicijo, ~eprav se na podro~ju folklorne
dejavnosti sre~ujejo s podobnimi problemi kot mi. Mladi
sicer sodelujejo v skupinah in se u~ijo plesov, vendar ne
dovolj poglobljeno, pozna se vpliv stilizacije, izgublja se
sama vsebina, zahteve ob~instva na festivalih so podobne
kot povsod drugje: ples naj bo atraktiven in zanimiv.

U~enje slovenskih plesov v Baskiji je bila odli~na izku{nja.
Enkratno je v plesu in dru`enju spoznavati neko de`elo, o
kateri ve{ bore malo. Kot plesni u~itelj pridobi{ nove
izku{nje, spozna{, za kaj je kdo bolj dovzeten, kateri plesi
so bolj primerni, kateri manj ... [e posebno mi je bilo v
~ast in veselje pou~evati ljudi, ki so z velikim
navdu{enjem sprejeli slovenske ljudske plese.

In {e nekaj: ob odhodu so na{i novi prijatelji v `elji, da v
prihodnosti nadgradimo usvojeno plesno znanje, zapeli
poslovilno pesem in podarili precej videoposnetkov svojih
plesov in zgo{~enk z ljudsko glasbo. Te so na voljo vsem,
ki bi jih morda zanimala baskovska kultura.

Tanja Dra{ler (v sredini) na Folklornem taboru za odrasle.
(Foto: Metka Knific, Novo mesto, jjanuar 2006.)
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